The Peshitta Aramaic-English Interlinear Gospels

The Holy Gospel Preaching of John AT RAIMTD RYTR ]1"'73313

The Gospel Of John

Chapter 21
1
(Yeshua) Y10 (Himself) 721 (again) 230 (showed) "7 (these things) ]‘L,‘,'[ (after) N2
(of Tiberius) O3 (The Sea) N1* (by) Sy (to His disciples) b
(thus) X327 (but) 1*7 (He appeared) "7

2

(Shimeon) 1IN (together) NN (were) N (they) JWTNW

(who was called) RN (& Thoma) RN (Kaypha) RDRD

(Qatna) NI2P (who was from) 1227 (he) %7 (& Nathaniel) P ah) (The Twin) NIIND
(& two) "M (of Zebedi) *T37 (& the sons) "327 (of Galilee) NPAPH
(the disciples) Nabn (of) 112 (others) 177MN

(Kaypha) REX2 (Shimeon) 1R (to them) ]1ﬁ5 (said) TN

(they were saying) 1" (fish) 8313 (to catch) TSN (I am) XN (going) PN
(& they went out) 12911 (with you) TR (coming) 13N (we are) 1377 (also) BN (to him) b
(night) Ner (& in that) 7127 (the ship) Nyryatep) (& they embarked) 12201
(they caught) 173 (not) 8o (a thing) @71
4

(Yeshua) DW2° (stood) B (dawn) NI (it was) 17T (but) 17 (when) T2

(knew) W7 (& not) N (of the sea) NI" (the side) 7T° (on) Sy

(He was) 177 (that Yeshua) YW (the disciples) NN

5
(is there?) NN (interog.) Nep) (Lads) OB (Yeshua) 10" (to them) ]T{B (& said) MNY
(n0) 8 (to Him) 117 (they were saying) 7™ 1X (to cat) DE1" (anything) 7 (to you) 115
6

(from) 71 (your net) 1120781 (throw) 17N (to them) 777{‘7 (He said) MR
(& will find) TTISWMY (of the ship) NAPBST (right) NI (the side) X33
(haul in) 77315 (they could) TTSWN (& not) X7 (& they threw) TR7NY (you) TININ
(it had caught) NTFINT (of the fish) X137 (the multitude) XNIO (from) 11 (the net) NnTnb
7
(whom loved ) BT (that) 7 (disciple) N9 (& said) 1N
(to Kaypha) NEN2% (Yeshua) 292" (him) 719 (had) N7
(he heard) P12 (when) T2 (but) 17 (Shimeon) 1AW (is) W7 (our Lord) 712 (this One) X377
(his tunic) F3"12 (he took) 203 (he was) 17 (that our Lord) 17127
(naked) R*2W0WT (because) S (his loins) TI8MT2 (girding) NI
(himself) T3 (‘fc he threw) XY (he was) RIT
(Yeshua) 270 (to) M7 (to come) NINIT (in the sea) N2
8
(they came) WX (in the boat) NNIMDO2 (disciples) Nabn (but) 17 (the other) N3N
(land) RV (from) 12 (very) ™3O (they were) 17T (far) P17 (for) 7" (not) 8o
(cubits) 1M (two hundred) "N Ebout) TN (but) NOR
(with the fish) N3137 (that) *77 (net) NOTSD (it) 777 (they were) 1177 (& dragging) ™73
9
(to the land) &N (they came up) P20 (but) 77 (when) T2
(as) 712 (& fish) NI12) (they had been set) 112°0 (after) T2 (burning coals) X713 (they saw) 1T
(& bread) X131 (on them) 1719 (there were lying) B°0
10
(bring) "N (Yeshua) PI2* (to them) 17T (& said) TN
(just now) XWiT (that you have caught) 13037 (fish) 8113 (those) 19377 (from) |72
11

(Kaypha) NERD (Shimeon) 13D (& came up) 2501
(it was filled) Non (as) 712 (to land) XUTIND (the net) XDTEDD (& dragged) 777721
(& three) Neblal (fifty) "W (a hundred) 881 (great) NIT17 (with fish) 8302
(was) "7 (the net) NT"81 (ripped) N8N (not) 8o (weight) X (all) ) (& with this) X372}
12

(come) N (Yeshua)L‘SﬂW‘ (to them) ]TIL) (& said) MR
(no) P (the disciples) 87320 (of) 11 (but) 1™ (man) WIN (dine) 17NWN
(who He was) 13127 (to ask Him) TTONYIT (had) N7 (dared) IR
(He was) 77 (that our Lord) 17127 (they) M7 (for knew) 1?07

13
(& took) 5PW7 (Yeshua) 212" (but) 1°7 (came near) 37P
(to them) 777{‘7 (& gave) 2™ (& the fish) X317 (the bread) o
14
(Yeshua) ¥WW" (appeared) TTNR (time) 1337 (the third) nbna (this was) X777
(the dead) NP1 (among) N3 (from) 772 (He had risen) B (after) 72 (to His disciples) Naimherlete)
15
(Yeshua) 272" (said) N (they had dined) 1R (but) 17 (after) T2
(Bar Jonah) X11"72 (Shimeon) [1W1W (Kaypha) NDND (to Shimeon) 1910
(more) N (Me) ) (Do you?) NN (love) QM7
(to Him) 71 (he said) 1N (these) 7277 (than) 112
(that love) BFTT (do) NN (know) £ (You) N3N (my Lord) 2 (Yes) TR
(My lambs) "X (for Me) 5 (shepherd) * (to him) 11 (He said) ¥ (You) T2 (I) N3X
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16
(time) ™37 (a second) 1"17NT (again) 27 (to him) hi (He said) TN
(he said) TN (Me) *2 (you) PN (love) B (Bar Jonah) X113 (Shimeon) 11010
(that love) BT (do) TN (know) £ (you) D3R (my Lord) ™2 (yes) ™ (to Him) 117
(My sheep) "237W (for Me) 5 (shepherd) "Y7 (Yeshua) ¥1" (to him) hi (said) TN (You) '[5 (T) NIN
17
(time) 1337 (a third) NN (to him) 719 (He said) TN
(Me) "3 (do you?) PN (love) BT (Bar Jonah) R31™13 (Shimeon) 1w
(that He said) TR (to Kaypha) NENDD (to him) hi (& he was saddened) P21
(do you?) NN (love) QM7 (times) 1°327 (three) non (to him) 7T
(thing) @7 (every) 92 (my Lord) * (to Him) 719 (& he said) TR (Me) "9
(1) R3N (that love) BT (do) N3N (know) ¥T* (You) 3N (do) N3N (discern) B3 (You) DN
(My ewes) TIP3 (for Me) ™ (shepherd) "™ (Yeshua) ¥ (to him) 717 (said) TN (You) T2
18
(that when) 727 (to you) TL) (I) RIN (tell) N [Timeless truth] (Amen) "N (Amen) 77N
(you were) D™ (girding) ON (yourself) '[WB:'? (you) NIR (you were) M (young) NP
(you wanted) NIXT (where) XI'NR? (you were) ™7 (& walking) '[‘mm (your loins) 317
(your hands) "R (you shall reach out) WM (you are old) NANDT (but) 1™ (when) R (you) NN
(& shall escort you) 753117 (your loins) 317 (for youLjL) (shall gird) TOR] (& others) 1*MNRY
(you) NN (want) R2X (that not) XD (to where) NI
19
(death) X1 (by which) RI*R2 (that He may show) 8737 (he said) TN (but) 1™7 (this) X777
(these things) ]‘L)T[ (He said) TN (& after) 727 (God) NTOND (to glorify) M2W1T (he was going) TNV
(after Me) N2 (come) R (to him) b (He said) TN
20
(the disciple) NTRoNh (& saw) N1 (Kaypha) REN2 (Shimeon) 1WA (& turned around) *I2NNI
(who come) RNNT (Yeshua) 2 (had) 877 (whom loved ) Q7T (that) 77
(at supper) NIV (had) X377 (who lain) 9237 (had) 37 (after Him) 102
(my Lord) "1 (& said) TN (of Yeshua) Y17 (the breast) M7 (on) Sy
(You) 79 (he that shall betray) B9 (who is?) 13
21

(Kaypha) RDRD (saw) NTTT (when) 772 (this one) i)
(what?) X312 (& of this one) N1 (my Lord) *71 (to Yeshua) [ ar) (he said) TN
22
(want) N33 (if) 18 (Yeshua) 2" (to him) 712 (said) TN
(I) RIN (come) RN (until) N2V (this one) N3 (that should remain) X127 (I) NIN
(after Me) *N23 (come) XN (you) NN (to you) '[5 (what is it?) 812 (to you) '[i?
23

(the brethren) NIXR (among) N2 (saying) gl (this) X777 (& went forth) NP1
(but) 7™ (Yeshua) ¥ (would die) PN (not) N (disciple) N0 (that this) 17171
(said) TN (he would die) NN (that not) N (had) N7 (not) ¥
(until) R3TY (this one) XIT (to remain) RIPIT (I) NIN (want) NI (if) 18T (but) NOR
(to you) T2 (what is it?) N1 (to you) T2 (I) N3N (come) NN
24

(who testified) TTTORT (the disciple) N5 (this is) 1377
(them) T"3X (he wrote) 3N (& also) N1 (all) 17123 (these things) 1977 (about) ¥
(his testimony) TS (is) 7 (that true) N7 (we) T3 (& know) &™)
25
(that did) T2V (many) NNN"IO (other things) 837N (also) BN (but) 1°7 (there are) D™
(written) J2N2N1 (one) N7 (each) VT (if) oRT (which things) ]‘5‘& (Yeshua) 20
(as) TN (the world) oy (is) M7 (not) 8o (even) BN (were to be) "1
(would be) N7 (sufficient) P20 () RN (suppose) 7207
(would be) M7 (that written) 123020127 (for the books) Nano5

T3 RO ReTp ok bW
The end of The Holy Gospel preaching of John

N 1romNTn N 83NS3 3n5RS oSw
The end of the writing in this book of the four Holy Gospels

TN 758 B5051 121501 Mo RETIPT N1 8997 RINS 8w
Glory to The Father and to The Son and to The Holy Spirit, now, always
and for the eternity of eternities, amen!






